CERCETĂRI DIALECTALE L.A UN GRUP NECUNOSCUT DE 
VORBITORI AI ROMANEI: BAJASII DIN NORDUL CROAȚIEI 


NICOLAE SARAMANDU 


În perioada 19-23 decembrie 1996 am efectuat o cercetare de teren! (anchetă 
dialectalä cu chestionarul NALR şi înregistrări de texte pe bandă magnetică) la 
băiaşii din nordul Croaţiei, jupania? Međimurska (în graiul băiaşilor. Gimura), 
situată în nordul țării, la granița cu Ungaria şi Slovenia. Cercetarea s-a desfășurat 
in Pribislavec (în graiul băiaşilor: Pis/ófu), aşezare de băiaşi de la periferia oraşului 
Čakovec (în graiul bäiasilor: Satérñe), capitala jupaniei Međimurska. şi în Kotoriba 
(Cuturiba), localitate situată la 40 km est de Lee la graniţa cu Ungaria. 

La data desfăşurării cercetării de teren nu dispuneam de informaţii din 
surse scrise despre băiaşii care sc găsesc în prezent în nordul Croației? . 


În articolul «Românii» din Serbia occidentală (DR, IX, 1938, p 244-236). 
E. Petrovici făcea următoarea menţiune: „În statisticile iugoslave. pe 
lângă masa mare de români din părțile răsăritene ale Serbici sunt semnalati 
români, în mici grupuri. prin regiunile apusene ale Serbiei, prin Bosnia, prin 
Iugoslavia şi chiar prin Croaţia [subl. n. L sau, după împărțirea adminis- 
trativă cea nouă a Iugoslaviei, prin banovinele Drinei şi ale Savei” (p. 244), 
Dacă nu ar fi făcut precizarea „prin banovinele Drinei şi ale Savei”, am fi 
putut crede că E Petrovici îi avea în vedere şi pe vorbitorii de limbă ro- 
mână din extremitatea nordică a Croaţiei. Aceştia nu se găsesc, însă, in 
zona delimitată de E. Petrovici. aşa încât nu putem considera că lingvistul 
clujean făcea aluzie la băiaşii de care ne ocupăm în cercetarea de faţă. 

Informaţii indirecte întâlnim într-un articol din 1962 al lui Radu Flora, 
în care autorul menţionează un sat lângă Novi Sad cu țigani vorbitori de 
limbă română: „Eu personal am descoperit în Backa, la 2 km de Novi 


! Am fost însoțit în această cercetare de Ton lonică. 

? Unitate administrativ-teritorinlá în Croaţia. 

? Sur putea ca anumite date despre ei să sc găsească în izvoare locale din Croaţia, din 
fosta Iugoslavie sau din Ungaria. Există bñiasi şi în Ungaria. Despre ci avem numeroase informaţii: 
s-au publicat culegeri de folclor literar şi muzical, s-a seris despre graiul românesc vorbit de ei. 
Menţionăm câteva titluri: Kovalesik Katalin, Orsós Anna. Fără ku paru dă ar, Pécs, 1994 (culegere 
de basme), Kovalcsik Katalin, Florilyé dă primăvără, I-II, Pecs, 1994 (folclor muzical), Oros 
Anna, Beás nmyelvkónyv, Kaposvár, 1997 (manual, însoțit de clemente de gramatică), 


FD, XVL Bucureşti, 1997, p. 97-130 


^" 
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Sad, reşedinţa Provinciei Autonome Voivodina, un sat întreg cu 80 de 
case (şi vreo 500 de locuitori). numit Slana Bara şi populat exclusiv cu 
țigani de limbă românească şi care trăiesc acolo izolaţi de orice contact 
cu vreo populaţie românească. cu siguranţă de cel putin câteva sute de 
ani când s-au aşezat aici de prin părţile Ardealului şi ale căror träsätun 
de limbă sunt dintre cele mai interesante (uoc “ochi”, uriec “urechi”. bărir 
“bătrân”, jasà “iese”, kupil *copil', neamu “părinţi”, puromb "porumbel" 
etc.) ^. După această menţiune, Radu Flora adaugă în notă: „De altfel, 
colonii de aşa-zişii țigani valahi (vlaski Cigani) se află în întreagă Peninsula 
Balcanică [subl. n.] şi cred cà nu este lipsită de interes studierea limbii 
române vorbită de ei". Am dat aceste citate din articolul lui Radu Flora 
pentru că ele contin date utile pentru expunerea de faţă. 


Având aspectul unor colonii-satelit, aşezările de báiagi, numite de acestia 
cump ăi (sg. cumpáne), se găsesc la periferia localităţilor, fiind de obicei izolate 
de zonele locuite de populaţia majoritară. 

Interlocutorii noştri din Pribislavec şi Kotoriba ne-au spus că băiaşi pot fi întâlniți 
în 12 din cele 20 de jupanii ale Croaţiei“ . Date concrete ne-au furnizat, însă, numai 
pentru următoarele şase jupanii” , menționând şi numărul aproximativ de locuitori: 


Medimurska (reședința: Cakovec) :3600 de locuitori 
Koprivnicko-Knizevacka (reşedinţa: Koprivnica) :2000 de locuitori 
Varazdinska (reședința: Varazdin) : 600 de locuitori 
Biclovarsko-Bilogorska (reşedinţa: Bjelovar) ` : 80 de locuitori 
Sisaëko-Maslovaëka (resedinta: Sisak) ‘2000 de locuitori 
Osjeëko-Baranjska (reşedinţa: Osjek) :6000 de locuitori* 


total :14280 de locuitori. 
În jupania Medimurska există 13 aşezări de băiaşi (cump ži): 
numărul aproximativ numărul aproximativ 


al caselor al locuitorilor 
Pribislävez (Pislógu) 50-60 360 
Cuturiba 60 300 
Sitnite 40 200 
* Flora 1962:147 
* Ibidem. 


* Interlocutorii noştri ne-au spus că vorbitori de limbă româna, dar nu şi băiaşi. 
există şi în oraşul Zagreb (unde una din principalele artere de circulație se numeşte Vlaska 
ulica), Ei i-au amintit, de asemenea, pe vorbitorii de limbă română din jupania istarska (Istria); 
este vorba de istrorománi. 

? Celelalte şase jupanii in care s-ar mai găsi băiuși sunt: Krapinsko-Zagonska, Karlovačka, 
Viroviticko-Podraska, Pozesko-Sinvonska, Brodseko-Posavska gi Vukovarsko-Srijemska. 
Rüspündirea geografică arată că nu există asezäri de băiaşi in jupaniile de pe coasta dulmatä. 

* În fiecare dintre cele şase jupanii există mai multe cumpăi, al căror numâr total ar 
fi, după informaţiile primite de la interlocutorii noștri, de aproximativ 45, 
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Dirjimore! 60-70 400 
Oréhovita ` 60 300 
Curşaner (äl-dà-j6s) 90-100 600 
Cürsanet (Âl-dă sús) 10 50 
T Írnovei 150 900 
Potüren-Mátecovet 30-40 200 
Gori ani 10 60 
Dâlnia Dúbrava 10 50 
Lapa cina 5 30 
Stărmet 30-40 150 
total: 605-655 de case 3600 de locuitori 


Toţi băiaşii stăpânesc bine limba română, pe care o folosesc în mod 
curent în conversaţia de familie. Copiii învaţă româna în familie, limba croată 
însuşindu-şi-o ulterior, prin şcolarizare şi contacte în afara comunității. În 
cumpâñe se întrebuințează, in mod obişnuit. limba română” 

Băiaşii din Croatia sunt de religie catolică, 

Interiocutorii noştri ne-au spus că în jupania Sisaëko-Maslovaéka şi in 
Slavonia există vorbitori de limbă română ortodocşi, numiți bulumani (bulumáń) 
şi munteni (munc ë), care folosesc un grai mai apropiat de cel vorbit în România. 
Tot ei ne-au relatat că există români în Bosnia, în apropiere de oraşul Banja Luka 

Din informaţiile interlocutorilor noştri, pe care nu le-am putut verifica, 
rezultă că numărul vorbitorilor de limbă română din Croatia ar fi de peste 100.000. 

Interlocutorii noştri din Pribislavec şi Kotoriba ne-au spus că, deşi sunt 
socotiți țigani (termen peiorativ) de către croați (Aurvéfi ni camă tigan sau 
rom), băiaşii din Croaţia se consideră români (rum În bă jás), pentru că româna 
este graiul lor matern şi pentru că nu ştiu țigăneşte. Ei se delimitează de țiganii 
care vorbesc tigáneste şi nu cunosc limba română. Numărul acestor țigani, 
care nu sunt báiasi, ar fi în Croatia de aproximativ 50000. Tiganii care nu ştiu 
româneşte le spun băiaşilor rumM. Spre deosebire de băiaşi, care sunt catolici, 
țiganii care nu vorbesc româneşte sunt, cci mai multi, musulmani, existând printre 
ei şi ortodocşi. Căsătoriile mixte între báiasi şi țiganii care nu ştiu româneşte sunt 
rare. Istoria bäiasilor este diferită de cea a țiganilor care nu vorbesc româneşte. 

Încheierea cásátorici oficiale la primărie este la băiaşi un fenomen recent, 
fiind determinat de faptul că trebuie să li se dea o identitate copiilor rezultați 
din mariajul neoficial. Căsătorii religioase se oficiază mai ales în vremea din 
urmă, fiind rare. Băiaşii nu frecventează prea des biserica. 

Băiaşii din Croatia au contacte cu băiaşii din Ungaria şi consideră că 
vorbesc cu toţii acelaşi grai românesc. 

Bäiagii din Croatia sunt bilingvi, vorbind, alături de română, limba croată; 
unele persoane mai în vârstă au şi anumite cunoştinţe de limbă maghiară. 


? lată câteva porecle de bărbaţi: Uscåtu, Bica, Grâsu, Surdu, Négru, Albu 
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Ocupaţia tradițională a bäiasilor este prelucrarea lemnului; din lemn se fac 
scăldări “albii”, tros, blide, lupă, li nguri etc. Această îndeletnicire este, în prezent. 
pe cale de a fi abandonată din cauza concurenței industriei materialelor plastice 

Cump nile băiaşilor din Croatia sunt izolate între ele, constituind 
comunităţi relativ închise. Aceasta explică diferențele de grai de la o cumpâne 
la alta, care nu sunt mari, manifestându-se mai ales în rostire (de exemplu. 
prezența, respectiv absența lui h aspirat, palatizarea dentalelor în stadii diferite, 
gradul de închidere a vocalelor în poziție neaccentuatä, rostirea diftongilor etc.) 

Băiaşii din Pribislavec nu ştiu când s-a întemeiat cumpăna lor. ei o 
consideră veche de 200-300 de ani. 

Multă vreme băiaşii din Pribislavec şi Kotoriba au locuit în culíbe care 
alcătuiesc o séträ, construindu-şi ulterior case!" . În Kotoriba, unde casele 
s-au construit după 1980, există şi în prezent câteva colibe, alături de noile 
construcții. Casele băiaşilor din Pribislavec şi Kotoriba au, in general, o singură 
încăpere, in care se desfăşoară întreaga viaţă dc familie şi, eventual, un antreu 
sau un scpareu folosit ca bucătărie. Într-o casă pot locui impreună mai multe 
generaţii (părinţi, fii, nepoti). 

Băiaşii sunt consideraţi țigani care şi-au însuşit limba română în urmă 
cu mai multe secole. 

După aspectul exterior (culoarea, in general, mai închisă a pielii şi a 
părului, uneori portul la femei), băiaşii pot fi asemânaţi cu țiganii. Unii dintre 
ei nu au, însă, trăsături țigâneşti. Multe fete şi femei tinere, dar şi bărbați 
tineri au fețele albe şi o fizionomie care nu este țigănească. 

Interlocutorii noştri, mai ales tineri, s-au remarcat printr-un grad ridicat 
de inteligenţă si printr-un comportament civilizat, adaptat la societatea modernă. 

Situaţia economică a băiaşilor este dintre cele mai precare. Băiaşii 
întâmpină dificultăți în găsirea unui loc de muncă stabil, gradul lor de instruire 
fiind, in general, mai scăzut decât al populaţiei majoritare. Şomajul atinge 
procente foarte ridicate în rândul băiaşilor. În aceste împrejurări, pentru a-și 
câştiga existența, unii băiaşi practică activități ilicite, fiind in conflict cu 
oficialitățile. Alţii se duc să lucreze in Austria, in Italia etc. 

Vârsta medie la băiaşi este scăzută. Am întâlnit puţine persoane trecute 
de 60 de ani. 

Băiaşii nutresc simpatie față de români; le place muzica populară 
românească, pe care o ascultă la radio sau imprimată pe casete. Regretă faptul 
că nu au contacte mai strânse cu România!! şi că nu au posibilitatea să-şi 
cultive limba maternă — româna — în şcoală!? . 

10 Băiaşii nu au acte de proprietate pentru terenurile pe care și-au construit case 

" În timpul celui de al doilea război mondial, unii dintre băiaşii din Croaţia, dat 
fiind că vorbeau româneşte, au dorit să vină în România, pentru a scăpa de persecuțiile 
declanşate de nazişti impotriva țiganilor. Dorinţa lor nu s-a realizat. 

H Există uncle trăsături specifice, intelectuale şi social-morale, de comportament si 
de mod de viaţă care individualizează grupurile de báiagi, Astfel, unul dintre interlocutori 

ne-a relatat faptul interesant că populația băiașă s-ar constitui, din acest punct de vedere. 
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Báiagii din Croaţia nu ştiu când s-au stabilit strămoşii lor in aşezările 
actuale. Ei presupun că acest lucru s-a petrecut cu câteva sute de ani în urmă. 
Interlocutorii noştri nu au putut preciza ținuturile româneşti de unde au pornit 
strămoşii lor şi nici drumul parcurs pentru a ajunge în Croatia. 

Informaţii despre vechimea asezärilor de bäiasi (rudari, coritari) din 
Serbia, Slavonia (Croaţia), Bosnia, Ungaria şi despre ținuturile de unde au 
plecat găsim în lucrări anterioare. „Pe la sfârşitul secolului al XVII-lea şi 
începutul secolului al XVIII-lea a început fenomenul emigrării țiganilor rudari din 
sud-vestul Transilvaniei”! , consideră lon Calotă Despre caraviahii (coritarii) 
din zone apropiate celor de care ne ocupăm noi (Slavonia), Teodor Filipescu scria 
la începutul secolului: „Caravlahii care locuiesc în Slavonia au ajuns acolo deja pe 
la sfârşitul secolului al XVII-lea şi s-au aşezat în cercul Požega şi Belovar-KriZevac, 
fiind Slavonia pe atunci sub stăpânirea turcească”! „Direcţiunea acestor 
emigranți a fost de la est spre vest, peste Transilvania, Banat, Serbia şi Bosnia. 
Alţi emigranţi au venit în Bosnia peste Bulgaria şi Serbia, pe drumul care e 
situat lângă Dunăre şi Sava”! . Acelaşi autor precizează: „Coritarii din Slavonia 
trebuie să fie după origine din Banat sau din Ardeal"!* . 

În legătură cu băiaşii (caravlahii ) din Bosnia, G. Weigand afirma, tot la 
începutul secolului, că provin din Transilvania, de unde au plecat în secolul al 
XVIII-lea: „es sind das die sogenannten «Lingurari» = Lôffelschnitzer. die 
ursprünglich in den Golddistrikten Siebenbürgens als «aurari» = Goldwäscher. 
«rudari» oder «băieşi» = Bergarbeiter beschăftigt gewesen sind. Als die 
Goldausbeute im Laufe des 18. Jh. immer mehr zurückging und Arbeiter 
überflüssig wurden, haben diese Leute, die sich offenbar schon vorher ihren 
Hausrat aus Holz selbst verfertigten, diese Nebenbescháftigung zur 
din colectivităţi distincte, de tip „castă”, stirpe", clan". Astfel, după aspectul fizic, o 
asemenea „stirpe” s-ar caracteriza prin faptul că toți membrii grupului sunt înalți gi slabi. 
sau au fața albă şi ovală, sau au buzele mai groase. sau au picioarele scurte şi capul marc. 
sau au părul blond şi eret, sau au părul negru. lins şi sunt tuciurii la faţă etc. Sub aspectul 
social-moral şi comportamental, într-o „stirpe”, de exemplu, toate fetele sunt elegante și 
preferă viața mondenă, în alta sunt conservatoare și izolate, în alta, în sfârşit, practică 
prostituţia ete, Sub aspectul härmiciei și al calităţilor intelectuale, într-o „stirpe” toţi indivizii 
au un grad mai scăzut de inteligență, în alta sunt foarte harnici, în alta sunt leneşi sau 
afacerişti, în alta sunt înclinați spre furt sau spre violenţă etc. 

? Calotă 1995:1 54. 

M Filipescu 1906:255. 

5 Jhidem 

Ip Filipescu 1906:210. Despre aceiaşi coritari din Slavonia, Teodor Filipescu afirmă 
că „cel puţin o parte |... ] se trage din acci emigranți can au venit din Banat şi Transilvania, 
căci unii din ei poartă nume cari ne arată că strămoșii acestor coritari au trăit în Ungari. 
Afară de aceasta sc poate constata şi din dialectul lor că au atat cel puțin în legătură cu 
bănăţenii” (Filipescu 1906:203). Constatärile noastre privind onomastica şi graiul biiaşilor din 
nordul Croaţiei confirmă observațiile lui T. Filipescu. Ele sunt valabile şi pentru băiaşii din sud- 
vestul Ungariei, districtul Baranya, care se află la granița cu Croaţia, în vecinătatea Slavonici 
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Hauptbeschăftigung gemacht und sind dann natürlich immer weiter gezogen. 
zunächst ins südliche Siebenbürgen, wo sie auch heute noch Băieşi und Rudari 
genannt werden [...], dann sind sie weiter nach Rumänen und nach Serbicn 
gezogen, von wo aus sich einige auch nach Bosnien begeben haben"? . 

La rândul sáu, Radu Flora consideră că țiganii vorbiton de limba 
română din localitatea Bačka de lângă Novi Sad „trăiesc acolo [... |] de cel 
puţin câteva sute de ani E . 

E. Petrovici face următoarele considerații în legătură cu țiganii coritari 
(lingurari) vorbitori de limbă română din Serbia occidentală, pe care îi consideră 
plecaţi din Muntenia: „Cu toate că nu s-a păstrat la ei tradiția că ar fi venit din 
Muntenia, totuşi epoca în care au părăsit pământul românesc nu poate fi veche 
Astfel, «porumbul» îl numesc poromb! (plur. tant.). Cum porumbul a început să fic 
cultivat în Muntenia pe la sfârşitul sec. al XVII-lea, c sigur că aceşti Tigani a trebuit 
să fi fost la începutul sec. al XVIII-lea încă în locurile unde s-au romanizat !” . 

Într-o lucrare recentă despre băiaşii din Ungaria (districtul Baranya), se 
consideră că aceştia au rupt legăturile cu mediul românesc în urmă cu peste o 
sută de ani” 

Prezentăm, în continuare, particularități ale graiului băiaşilor din Croatia, 
prin raportare la graiul coritarilor din Serbia (după E. Petrovici) şi al rudarilor 
din Oltenia (după I. Calotă). 


ai ASEMĂNĂRI 
Fonetică 
coritari rudari báiasi 
(după E. Petrovici)?! (după I. Calotă)?! 
- palatalizarca dentalei 
şi tratamentul africatei 
în cuvântul deget: zázet zézet zézit 
(235) (248) 
-e>ă(4)după bin:  băşică bäsicä băşică 
(233) (56) 
gâlbân gälbän gálbán 
(233) (55) 
U Weigand 1908:174. 
18 Flora 1962:147. 


19 Petrovici 1938:228. 

2 Kovalesik-Orsós 1994:12. 

?! Indicăm, între paranteze, pagina din lucrările autorilor, prin [-] am marcat absența - 
termenilor corespondenţi din lucrările citate. 
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-1> à după r in: läcrämä lâcrămă läcärmä 
(230) (52) (cu metateză) 
- e > ă în prepozițiile dă, pă dà pă dă. pă 
de, pe: (226) (183) (182) 
— asimilare (si schim- — pipiij 'pipáie'  pipiii (inf) pipiij 
bare de accent) in: (235) (230) 
- a protetic: atunâ astring asün, afréc, 
(232) (198) aróg, aşcing, 
aşcerg, alás, 
alátrà (3 sg.) 
- $ protetic sclópot scobori (inf.) scäbérä (3 sg.). 
(grupul sc-): (232) (237) scuib, 
scláéin (1 sg.) 
-,,depalatalizarea" LJ férbe (3 sg.) fer, ferb, 
labialelor în forme ca: persăse “piersici” perd, ver ver, 
(68) zber 
- pästrarea vocalei |-] sprinsână sprincână 
i după r in: *sprânceană” *geanà* 
(59) 
— accentul in: LJ aripă haripă 
(52) 
măduuă măduuă 
(52, 104, 224) 
— păstrarea diftongului seáti 'sete' [+I seci 
ea (> €) in: (232) 
- sk (şk pentru sc în:  şkiupat I-I skip 
“scuipat” *scuip' 
(232) 
— à (d) epentetic: sápumá I-] gărâblă 
“spumă” “greblă' 
(232) 
- disimilare in: aláiteeri H. alăiteri 
“alaltăien” 


(232) 
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— forme iotacizate ale 
verbelor: 


— identitatea formelor 
de pers. 3 sg. şi pers. 3 
pl. la ind. prez. al 

verbelor de conj. II-IV: 


— formă verbală 
impersonală cu pron. 
personal în acuzativ 


— forme de plural 
de tipul: 


— identitatea formelor 


de sg. şi pl. la subst. ` 
terminate in a. 


— opoziţia sg./pl. 
-će (-éi) / -1 


. -tor!; 
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Morfologie 
rudari 
şăa, tung 


coritari 


ság "sed 


(232) däséig “deschid” 


(120) 
său “sar” sai, săi 
(232) (124) 
seu “cer” 
să seic 
“să ceară” 
(124) 


zisi (3 pl.) fáse (3 pl.) 
(226) (109, 183) 


mă su£itásti l- 

“îmi vine sughitul 

(232) 

[+] càra ‘care’ 
(104) 
izvuâră 
(85, 104) 


I-] rudéri | 


HI ränüée/-nûf 


(102, 334) 


mă sigità 


izvorà 
cl'iştâră 
“pahare” 
câră “care” 
cuptóră 


pärévi “râuri” 
făgădăvi 


“cârciumi” 


lucrător! 
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- formă de sg. refăcută: |-] puriec puric 
(109) 
- forme de pl. JH tiăeri tiñiri 
analogice (după sg.): (59) 
viăi “vine” vin 
(84, 247) 
- paradigma verbului — [-] ies (1). ies 2) — ieg(1) 
a ieşi la ind. prez. iáşă (3, 6) les (2) 
(pers. 1-3, 6): (126) iásà (3, 6) 
Lexic 
coritari rudari băiaşi 
„ceafă”: gutupă gutupă gutupă 
„Zăpadă”: zăpadă zăpadă sápádà 
(226) (148) 
„râgâie” (3 sg.) „giriii HI garäiésée 
(232) 
„fulgeră”: [+I sclipésée scripesce 
(236) 
„Sicriu”: H1 copirgáu cirpagóu 
(146) 
„nasture”: [-] bomb bomb 
(148, 201) 
„mă inchei (la cămaşă)”: |-] imbombá (inf) ^ mà mbomb 
(220) 
„copil din flori”: I] fuac facoc 
(138, 148, 216) 
ficat": +! ficât ficât 
(148) 
»pipotá": H pipotà pipudă 
(146) 
,Varzá": [+I vârză vârză 
(148) 
,bolnav": I-I becág bicág 


(148) 
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Prin următoarele particularităţi lexicale, graiul bäiasilor se ascamână cu graiul 


rudarilor, deosebindu-se de cel al coritarilor: 


„vomit”: 
„chel”: 


„fântână: 


coritari 
vârs 
(232) 
kie] 
(229) 


puț 
(226) 


rudari 
bori (inf) 
(201) 
pleşit 
(140, 231) 
fintínà 
(215) 


b) DEOSEBIRI 


Fonetică 


bäasi 


burăsc 
plisát 


fintinà 


Graiul băiaşilor se caracterizează prin lipsa următoarelor particularități, care 
apar în graiul coritarilor şi/sau in cel al rudarilor: 


- lipsa anticipării 


elementul palatal în: 


- lipsa hiatului în 
forme ca: 


- lipsa lui u final 
plenison în: 

- lipsa lui c (1) 
cpentetic in: 


coritari 
uoiki 

(226) . 
păduik! (pl.) 
(230) 


ureáiki 
(226) 


cártiie 
,SCrisoare" 
früntiie 
(231) 

álbu (neart.) 
(229) 


rudari 
voit, uoic 
(69) 
pádüit'e 
pádüice 
(69, 90) 
pádüit 
(103) 
uréite 
uréiéc 
(69, 90) 


(stlănină) 
(97, 236, 238) 


băiaşi 
oc 


pádüéi/-dué 


urgce 


cárée 


„Scrisoare” 
frünée 


alb 


slab 
sláüninà 
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- păstrarea formelor 
etimologice de tipul 
măsă uà etc: 


„burtă”: 
„Clupeşte”: 


„porumb”: 


,cioban": 


„imbrăcăminte; haine": 


,zahàr": 
,O0musor". 


„gât” şi „partea 


anterioară a gâtului”: 


„plămân”; 
gugàá": 
„Zăbale (la gură)”: 


„transpirație”; 


Chor": 


Morfologie 
másá [+] 
(233) 

Lexic 

coritari rudari 
burtă burtă 
(226) (202) 
Supésti $upi(inf.) 
(226) (240) 
porómbi porómb/-rómbi 
(plur. tant.) (61, 232) 
(228) 
sobân sobân 
(226) (141) 
toále fuále 
(226) (224) 
zar zar, zácár 
(233) (247) 


omuşoru (art.) 
(233) 


gity 
(234) 


ficâtu-l álbu 
(232) 


crófni 
(234) 
milís 
(239) 
i) 


IH 


măsâuă 


pişcă 


cucuruz 


cánáz dà birs 
imbrácámince 
pücur 

pula dă gât 
(art.) 

grumáj (sg.) 
plămân 

guşă 

călură 


âpă 


d-un oé orb 
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„febră”: 


,stránut": 


„Coş (pe obraz)” 


,vitreg": 
„Vitregă”: 


„Cucui”: 


„usturoi: 


„zeamă de varză”: 


„albuş (de ou)": 
„pisicâ”: 
„porumbel”: 
„cartof: 
bátáturá": 


gresic": 


Nicolae Saramandu 


aprindere 
(198) 
arzime 
(199) 


stránüt 

stáfig 

(146, 209) 

coş, brobuánà 
zgrábüntà 

(142) 

vitreg, mágcer 
(147) 

vitregă, măşceră 
(147) 


cucüi, 
(gilcà) ` 

(143) 

usturoi 

(148) 

zâmă dă várzà 
(148) 

albuş 

(198) 

pisică (230) 


crump, crumpănă 


(140) 
bătătură 
(200) 
grésá 
(218) 
par, paár 
(228) 
văpsă (vopsä) 
(148) 
croiitéri 
(148) 
spiln 
(237) 


foc/fâcuri 


izdrávésc 
vircă (vircütä) 


máscoi 
máséóic 


gílcà 


ai 

móre dá curéc 
albátà 

miţă 

puromb 
cärbôi/-boaie 
(pl.) 

dărip uşă 
cuce 

cliştări 
fârbă 

şnăidăr 


plişit, om 
Dr de păr 
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Din cele prezentate mai sus rezultă că este vorba — la băiaşii din Croația, la 
coritarii din Serbia şi la rudarii din Oltenia — de acelaşi grai românesc. La fel vorbese 
„tiganii de limbă româncască” semnalati de Radu Flora în Voivodina, báiagii din 
Ungaria (regiunea Baranya)? si băiaşii (rudarii, caravlahii) din Bosnia” . 

Faptul cà băiaşii, coritarii, rudarii etc., adică „țiganii de limbă 
românească” (vlaški cigani, karavlasi) vorbesc până astăzi un grai relativ unitar 
se explică prin originea lor comună, prin factori de ordin geografic şi prin 
imprejurärile de natură istorică în care şi-au însuşit limba română. 

Pentru a ajunge în locurile unde îi întâlnim astăzi băiaşii au plecat dintr-un 
ținut românesc pe care îl putem identifica pe baza particularităților graiului lor. 


Identificarea zonei din care provin bàiasii. Direcţii de deplasare 
și aria de răspândire 


Zona de origine a báiasilor cuprinde sud-estul Crişanei, extremitatea nord- 
estică a Banatului şi extremitatea sud-vestică a Transilvaniei. Este zona în care 
palatalizarea dentalelor [t, d] şi tratamentul palatalelor [K, &] au acelaşi rezultat, 
anume africatele [é] ([6]). [d] ([ë]): [é] apare si ca rezultat al palatalizării bilabialei 
[p] în cuvintele [éept] “piept” şi [câptăn] “pieptene”, *pieptàn' (vb.). De asemenea, 
labiala nazală [m] se palatalizează la [mi] în [amñäzä] “amiază”, [a mou] ‘al 
meu” (vezi harta nr. 2). În sud-estul Criganei se întâlnesc formele scăld, incdly, 
las, pe care le regăsim la băiaşii din Croaţia (vezi harta nr. 3). 

Este vorba de zona în care se vorbeşte principalul grai de tranziție 
din cadrul subdialectului crişean: „Principalul grai de tranziţie se află in 
partea de sud-est a Crişanei, spre subdialectul bănățean. Acest grai se 
întinde în nord până pe valea Crişului Alb, în vest până spre Ineu, Șiria, 
Arad, înspre Transilvania până la est de Brad şi Deva, iar în sud până la 
Mureş. În partea sud-estică, însă. graiul de tranziție la care ne referim 
cuprinde şi nord-estul Banatului şi o mare parte din Tara Hațegului” (subl 
n.)?* . Cele mai multe din particularitățile acestui grai de tranziţie se regăsesc 
în graiul báiagilor?* , 

Din acetaşi zonă provin rudarii din Oltenia, al cărui grai a fost studiat de 
lon Calotă: „Pe baza graiului românesc al rudarilor, căci altă limbă nu cunosc 
astăzi, noi am ajuns să determinăm mai întâi că sunt o populaţie imigrată şi în al 
doilea rând că au emigrat dintr-o zonă care cuprinde sud-vestul Transilvaniei, 
nord-estul Banatului şi sudul Crişanei” (subl. n.)?* , În acelaşi sens, autorul 


3 Cf. lucrările citate in nota 3. 

? Cf. Filipescu 1906, Weigand 1908. 
24 Tratat 1984286, 

CE Tratat 1984:286-287. 

% Calotă 1995:137, 
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vorbeşte de „particularități ale căror isofone se suprapun într-o zonă formată din 
sud-vestul Transilvaniei, nord-estul Banatului şi sud-estul Crişanei. Reprezentând. 
prin elementele sale, graiurile vorbite în zona circumscrisă mai sus, iar pe de altă 
parte, prin denumirea lor comună de rudari (< vsl. ruda "mină metalică auriferă `) 
rezultă că graiul rudarilor s-a desprins din graiurile vorbite în zona Munţilor 
Apuseni, iar purtătorii lui au fost iniţial mineri aurari, scoțând aurul fie in galerii 
subterane, De din nisipul aurifer al râurilor din zona Munţilor Metaliferi, unde 
această categorie distinctă de țigani a fost románizatà"?" . 

O direcție de deplasare a băiaşilor a fost spre vest Prin Banat (cf 
termenii întâlniți la băiaşii din Croatia 4pd 'transpiratie ', foc ‘febră’, care sc 
regăsesc în graiuri din Banatul românesc şi sârbesc; vezi ALRM 1/1, h. 9, 
149) au ajuns băiaşii în Serbia (Voivodina)?* şi părţile ei apusene”, apoi in 
Bosnia răsăriteană” , la care adăugăm Slavonia (estul Croaţiei) şi zona 
cercetată de noi, situată în nordul Croaţiei, la granița cu Ungaria şi Slovenia 
Alături de aceştia trebuic menţionaţi băiaşii din Ungaria, districtul Baranya”! . 
aflat în sudul țării, la granița cu Croația (vezi harta nr. 1). 

O altă direcţie de deplasare a băiașilor a fost spre sud. Trecând prin 
Oltenia şi Muntenia de vest, rudarii au ajuns în Bulgana, de unde unii dintre ei 
au revenit la nord de Dunăre, aducând cu ei obiceiul gurbanului?? . Precizăm 
cà băiaşii din Croatia nu ne-au vorbit de acest obicei. De altfel, dintre cele trei 
grupuri de rudari identificate de I. Calotă — corfari, albieri şi rotari — cei dintâi 
(corfarii) nu practică gurbanul şi. uneori. nu cunosc nici termenul”? . Dintre 
rudarii din Oltenia, corfarii sunt cei care au mai multe particularităţi de grai 
comune cu băiaşii din Croatia. 

Din informaţiile de care dispunem în prezent, putem afirma că „țiganii 
vorbitori de limbă română” cunosc o largă răspândire în aria dunăreană şi 
balcanică: ei se întâlnesc nu numai în Ungana, Serbia, Bosnia şi Croatia, ci şi 
în Bulgaria”? şi chiar în Grecia? 


2 Calotă 1995:153. 

28 Cf. Flora 1962:147, 

# În localitatea Ciocheşina, „la poalele dealurilor Ter. la marginea sudică a sesului 
Maëvei, la vreo 40 de km sud-vest de oraşul Saba" (Petrovici 1938:225). 

V Este vorba de câteva localități din apropierea orașului Tuzla (cf. Filipescu 1906:199 
su. şi harta, Weigand 1908:173-175). 

* Cf. Kovalesik-Orsôs 1994:8. 

32 Obiceiul a fost imprumutat de la turci sau de la bulgari, cf. Calotă 1995:32. 

?* €f. Calotă 1995:31. 

M Acest lucru rezultă din confruntarea materialului lingvistic înregistra! de noi la 
băiașii din Croaţia cu cel prezentat, pentru localități de corfari, de L Calotă în monografia sa. 

?* Cf. Calotă 1995:32, 

Informaţia o detinem din familie: în primele decenii ale secolului nostru se găseau 
în nordul Greciei (Macedonia) țigani ursari, vorbitori de limbă română, pe care aromânii din 
acele părți îi numeau vläit. Termenul vlähüfi apare într-un studiu din 1969 (multiplicat la 
rotaprint) despre rudarii de pe valea Dunării (între cursul inferior al Oltului si Mostistei), al 
lui Ion Cheloca: este vorba de rudarii veniți (reveniti) în nordul Dunării din „sfera de influență” 
grecească (apud Calotă 1995:32), 


Localitäti din Serbia, Bosnia, Croatia și Ungaria cu "tigani" vorbitori de limbă 
română ; băiaşi , coritari , rudari t vlaški cigani, karavlasi ) 


(după: informatiile noastre si după : Filipescu 1906, Weigand 1908, 
Petrovići 1938, Flora 1962, Kovalcsik - Orsós 1994 ) 


HARTA 2 


Forme notate ia bérasi: 


frunti , dinci D fraci ' x, See Leg 
éi dinsci GECI, e KT 
VEM EOM ete Aë OASE mp? = dëi 
GES Lal Le Lent 


dept ( Cápfin! 


^ 
eg ——n af Mi 
d Nuts 


í Ari din sud-estul Crisanei, sud = vestul Transilvaniei si nord-estul Banatului în care 
africatele č (C), 018) apar ca rezultat 


a! palatalizării dentalelor t,d 
al atricativizării oclusivelor palatale ,9 
ai palatalizării labialei p în piept | pieptene | 


AT. 


k 


frunte ; h. 437 dinte ; 219: frate ; b2: dinte) 


| cf. ALRM 1, h.18 : 
h. 82: ureche; h. 88: genunchi ; h, 80: unghie ) 


Leg ALRM 1, 22 ; ochi ; 
(ef ALARM TL, h 55 : piept} 


e Em — m — 
OO ES 


HARTA 3 


' pape memo” 
- 


- 


rr 7 Arie în sud-estul Crisanei în care apar formele scäld, incatt, las 
ldupà Sextil Pușcariu, Limba română, II , h. 52) 
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TEXTE 
PRIBISLAVET 


[Báiasii din Pribislavet] 
[aji€ sînt nâmaj bajés?] 
nüma băjâş // inculó-s hurvéti !/ fof burvéi // acúló / mai dápáréj d-aiisa/ dupa 
ásta loc /acólo-s hurvâţi//a2 noi bàiási [...] iscém? afárà / în toáte sácife If noi duscă 
nümile-a lu Príbislàve // [...] noi iséém éxtra / afâră // 
[in Pribislhvet sint si hurveţi?] 
is // a? la [e] lóntru la noi / aiia la noi liit nis H [...] tot sátu iñi dă sàrul 
capitălă / cum as spüiic / acólo o dd croi / ásta- Pribislàvey // tot (ihi dà Éâcove / 
ála-i téntru A mai máre // 
Bálog Jélico 
(34 de ani] 
[Románii din Bosnia] 


; afirà din Croâfija séu d mai mülée inca // in Bósna jégée im Birêco rumiă / im 
Biféco jésée un sat / dia sint rue Întro mu dal asá / 


[unde vine ásta?) 

Báña Luica / Biréco orágu máre // ii tâbără* acôlo // acólo sint tot romiă // 
[nu-s tigäni?] 

nu! // sint sf figéñ / tigä tigáñ // si rumiă // 

[si cum vorbésc ei?) 


rumiñésée/tot aşă origină! // în Birêcova jägée gr dal /...lung /...máre* // za 
cäs / viluri / béfe stă // 

[sunt ortodócgi?] s 

nü séu // nu şcu se-s ăia // 


[Acelasi] 
ju nu zic cà om? tr@bu să be, 
ju nu zic câ tribu să füre om / iu nu zic cà om trčbu să be // ju nu zic că trébu 


să fácă še nu trébüie // ij om în sf? A cînd ij drácu în sila şt muséto manínca // 


[Acelaşi] 
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[Ce lucrau bäiasii] 


mai inaiinée bătirăi / fase / la noi ais în Dimura / scáldár!! / tros / dâm l'emn // 


; cu Fall? cu cuqutoäia / 


[Acelaşi] 


[Vechimea românilor în Croaţia] 

Bee la noj o [e] u loc / Bai mâl int? loc // cárej maj en 
cumpăle?!* / Mátecovet / ailë la noi în Dimura // [e] atita (ilie lümea im minée cit ij 
bgseărica dà bătimă ge) maj bată ds válu'* pătru sin süce dă dir // dà cind 
dech aiita registrăzii ca rumíň / da cind trăiesc aii în jupiniia ásta / in Cácove / 

(unde-i bisérica?] 

fue $ sat J Polürch-Mátecovet II ia Ti bescärica croñtului / și să (ifie mince cin, 
š ficit beseárica // beseárica t facüt 18 pâtru [c] ee süée dă d napój / d-atúnśa 
să fie că rumiñi asrgi? alia // şi doar si mai nänéi d / tot. Éifiva ásrç aii$ // cüm or 
viltit? / dà (ind'e-or viðin? / séii dimizău // si maj naiinée incă dă pátru sûée dà ai // 


[Acelasi] 


[Istrorománii] 

in Îstra / {starsca jupániia!' / acoló jégée îi sat / da éia sint tor ortodées // 

[da voi ĉe sue ?] 

noi sintem cătolis // tof bâiâşi $i sint p-ai&8 / si-i hurvátu áia şi noi / 

[dc cind sintet catóti£? ati fost ortodâcși?] 

nu să şăie ästa / absolijt nu să séie / 

{si ăștia din Laos sint ortodécs"?] 

sa sint ortodócy/si in Sisac / ùm Sisac 1s ortodócs // [- „Jia din [stra vurbésc 
lfet jam ag pă la tevé / ls pri / S sat agé maj mire / to besbric cole 
așă //.. Ai mai di or fuzit!? afără20 // 


[Acelaşi] 


(Românii din Zagreb 

la orágu Zagréb tot sint // şi liga?! / Vlágca ülifa / s-acoló sint // in Vlágca ulița 
tot sint acólo / numa că nu fi putét cunoásée // 

[sint tigáni?) 

nu! / rumiă rumíñ // 

[nu ca voi] ; ^ 

vlási? is muli pË la Sítbija // ej muli dà la Sirbiia or vidit ajisa la Croéifia / 
$-acólo or rümás // 
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[ei nu-s tigán!?] 
nu! // 
[sint romíh ca ăia din Sérbia] 
da sint Oe şi-n Zagreb / is figáñ / da is drot vla // ej spun par / pahár / 
a noi spuñém cllstári // noj zisim scon / a scáún tribu să /. nu? // w? că noi zisim 
dimizäu / a? să zisi dümiezáu / nu? / 
(Acelaşi) 


[Băiașii din Ungaria] 4 
báiási...is acolo ca şi noi / in ungurgme // in unguréme tot aşă vorbesc / ca noi 
cum vurbém // 
[in Ungária/sint $-acélo bāiáş?] 
à! / maj muli ca d-ajis / si tot Fi éám8 ünguri cá-s ligáñ // ej ştii ungurești si 
ruminésée // cînd il intrébáj pă ăla d-acólo "se limbă vorbés! tu?" // el să spüñi cá 
jigă€ș6e / nüma cl vurbégée rumiñëséc [1] şi la noi aşá / Vt agá / 


[Acelasi] 


bulmâă; 

Sisacco-Móslavéca / acoló-s rumiă // orágu capitălă-i Sisac A i ii să numesc 
bulmäñ / u că munééñ? // si spun ei că-s? / bulmáñ u muncăă? // 

[si vorbésc la fel ca vói?] 

asà ca noi // ei inca mai biñi vurbésc ei. deki! noi // voi mai biài [e| s-ar 
prisépi... // 

[adică noi i-am infelée mai bine] 

și inca mai biti vurbésc ei dă noi / 

[cite sáte să fife?) 

sásā sápée sáée / /şăpte sáce // ar fi vàló!5 /...dâuă mii / dáuš jăzăre // ásta-i 
vórbà loátà dă la üngur! îi loâtă ásta vórbà // 

[ungurește știți?) 

nü şciem // nu séu ni$ o vorbă // 

[Acelaşi] 


lácátári şi sláifari 
intr-aculé / cătră Biélovar / acólo-s lăcătări // fja-s ćar țigăă is dia / cáre 
vorbésc limba țigăăăscă// 


EN 
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asá să spüñi /..noj bàiási // &ia-s originál țigâă /câre vorbeşte fimba matărnă / 
figiñésée / noi nu [c] u nțăfeg dja / niš o vórbà // ci vurbésc ţigăneşti // 

[dar rominéste vorbesc?) 

a! / nü vurbésc // ája-s țigâă / 

[sia de únde-s?] 

dia ştii şi Dumizáu dă ünd'-or visit // 

[ei nu ştiu românește?) 

nu géie nié o vórbà / n-or viñit din Rominiia ñimic // [.. ] Văcătări şi sláifari // 
Dr sint tigáñi // fari şi lacatäri sint Ger // da pă noi bajási / tót ne Câma jigáñi // 
da noj vorbim l'imba romináscà // 

[bătrini vóstri or fi ştiút vreodátà figànégte?] 

n-ó şcut / n-6 géut // 

[hurvéfi cum và zic vouá?) 

figkh/ rómi // ñ lumea naéstrá. să spüñe / cárc nu séii ei / ca si l'imbà maternă 
vurbégée / si îi singuri să spúñe că-s figán // 


[Acelaşi] 


[Báiasii în Croaţia] 

lin afárà de jupânia Médimürsca, ünde mai sint báiág?] 

Dimura / ásta-i o jupánije // da sint mai în vrijsprázési jupâniuri / ünd'i sint // în 
Croatia // 

[bátírmi cum vorbeáu?] 

bărirăi mai curéct vurbeă / [k] mai ĉis vurbé Vimba rumipzáscá H da noi 
tifiréme to! så mái E l sa măi dită / și lom fimba hurvátului / îm fe] vórbil'i-a 
noise / 

(stia de dÉ vorbése románégte?] 

âgéa toi [.. .] vorbesc limba noástrá bășeâșci / rumiñásca // [. -] pà noi dà pà 
fárb825 ñe prepüñe că sinf'ém figé // si dà pă port / 


[Acelaşi] 


om! nu ştie £e limb maternă vurbésée 
jo as fi máj* norocós om / cind aș pută bar? o lén& dóuà tri / să utuzisc?t să 
ümblu / pin Croft ptreăgă // d să fe pui pă pisetre pă lime / cáre-s cu gladu rou da 
ásta organizátie / cáre nu ştie se-i ásta organizátie // cáre nu ştie sihi // âsta-i vórbà 
dă plins / cind õm nu ste se limbă matémä vurbésée // el zisi că-i (igàn // ţigăneşti // 
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mai depârte nu trébu vurbit // cînd óm nu scie / pătruzăs Sinzá4 dà añ dà bâtäm / el 
spüñj cà àsta-j limbă fi Gi fig&hégée // el vurbégée rumiñésée / a el dt ca figáhésée // 
asta-i má máre jáfe d poáce să fije / și mai mári griutáéi nu poáe să fiie / 

(Același) 


nu s-or spus toj că-s romi 
in tóte sácile Esta / aj?» inca problému / că nu s-or spus toj că-s romiă // eu 
su că-s rom / si cà vorbésée romiñésée //égéi sat ünde jumátáce nüma s-or spus c8-s 
romiă /... cînd jo umblám pán tótà cumpáña // [.. J dà îi să nvéte copij-a nógtri 


fimba figäñäsca? // 
[Acelaşi] 


şi tigánu trébu să cügée?9 
că miii nu mi-i jáli^ / zică: că mi-s ein H pu? lăsă că şi figänu trébu să 
cüsée / si chile trebuie să cügée / că-i rou / c8-j legat îm lanţ // ápu va să séu#t dácá 
mi-s ma țigân / d- Pina dă si vurbésc atuns l'imba romiăcâscă? // dà hündi mi-s [c] a 
mei ? Ii $e fel dă históriij or avit a mei da cínva* // 
(Același) 


lümea ngâstră 

lúmga noéstrà nu maj puéé să váda válu'* bun cus? / bun trai intrj gámiñi. iséa/ 
că noi _isééñ striñ aii$a // inca lúmea noástrà s-ascundé dă álta im / să nu D bätüt // 
inca si: adună [e] ásta fel dă lócur! / und; Garë? mai daprépi dă ápá I ündi lise multi 
pluć / müléi săls // d- -acüló is fase găuri şi culibi / dăm cina? I à aciló tà and: 
plücil'e /sălsilte // da d-aculó Dag trosilte / scáldári" / bidi / lingur / matsis?? / 

(ce Mégane) 

marsică // d-ajisi să ia mincárea dim £igáje*! / si ba im teir“! // dia să ëámà 
marsica // sta fel dä [z] [j fasá // inca is scapă pă puțin pñm sácj dá vinde / cà cinva 
nu Âsré atita tirä / si Oe / ca cum îs acá / [. Jo plástica cu tótu y loat páác. a 
lumi noástre dàn _ gâră // îi nu mai ári $i să vinda / cà plástica dia o ciimpără cu doi 
gi dinári / [..] da lui ii trübuié o săptâmină / o lúnā să facă o sclldáre?! / o trpácà / 


[Acelaşi] 


bulimăă d muncgă 
A Zei acolă / ca...cum si zi bulümáa // Ze" mai“ sā prisépi dă [k] ei cu voi 
dăcid noi // 
[cáre-s bulumáni?] 


2 Bàiapi din nordul Croaţiei 119 


bulumäñi-s dă la Béraña / aproápe $-apücä cu... Bósna / ma aproápi // acoló 
sint bulümáa / si muné£a / da munë sint tot îm regia la Croátia / inculó cítrà Sisa / 
si ch Slavónia // aculó-s d munéeñ sí bulümát // a dā set are báiés // bâiés / 
munééf / si bulüimáà // 

(şi ăia vorbesc românește?) 

tot vurbim numâneşte // 

M net mel dpiodpe de-ai ca verha?) 

cu mai müléj vórbj ay puéé să verbe coréct dăcii cu noj / cà ej erf" aproûpe 
dă Vójvodina / dă Nóvi Sádu // ş-ãia-s mai [k] cu mai mâre contáct cu Rumunija // ei 
äş umblă şi p-acoló / $ ae // d rumäñi umblă p-acoló // da_ ncósi-m ásta regije“ / nu 
umblă ach // 

[dar bulumáni $i munteni nu sunt bàjás] 

da sint rumiă / ej să spúñj că-s bulmáñ / héja să spüñj că-s muncén / da tot 
vorbesc o limbă // 

[ei ce lúcr8?] 

bulümäñi äsré!? buă tirgóv| cu câii A şi tot agá cumpără d péňi leipuri? vinde 
kimés // |... faéé din jórda.. JI 

[acüm mai sunt bulumäñ?] 

sint s-acû pă la Croájia tot / bulümá si munegă / câtră Bäraña A ája-i inca 
ocupátà di sib / Braña // Slavëña d Báraña / acpló-s agá Breet lócur / cire să 
We. „<a bulümäñi şi munééñi // 


[Acelaşi | 


prvâtu! o făcut vip? 

dă däpärée cînd i vidém / añ, qisi” că-s muiéri51// a? cind ma: s-aprópiji / il 
veizs? GL ü/u veiz sið ji // à! / cài i baisita / nu-i mujérj ji că ému‘? / noi zisém 
orvátu / orvátu o Bet vil / géet se-i vif? // o făciit aá / Âşi " cum a] sti" disi / "cáre H 
țigân / câre ij hurvát?" // cin Fei. vidé dà dăpârci_ncel6 / voi vidé, că vii doi // ei 
viti / gà. E Š horvát à H únu / on figán // c-épu tu spuj / "vij doj mel” N cind or 
viñit maj d-apropi / atié aj vkzüt / cà nu-s doi ómiñ // că ùnu-į hórvat / a únü-j figän / 

ăla nu-i om / hà há bà hš hà hà // 


[Același] 


jor pă crüsi 
[cum să joárà pă crási?] 
Încă pot așă să jor pă cris; // "hásta-j "hásta-j crisj / dăcă me-s ju dà vină / dà se mà 
prepuhét"** // d maj să péée jurá pă crúśi Il euplii să ptiăi pă loc’ / şi "pă todéi 
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căpicile-a copiilor / jor pă crüsi / cu zé$i crus // că nu sint iu dă vină" // $i la cip?" să 
póéi écstra mai“ jură // şi-m_biserică să pci jură pă crüsi // 

[ásta-i la báiás] 

âsta la noj / rumâni bàiási // cà n-âre dă gind să să de la minsună / dă 
minsună // că Siñiva-i püñe válu!5 scümä-n cap // şi nü-i dă vina // 

[ce-i scúma?] 

minsună // dă la scurñálš / minšúna // şi să joárà pă cruise // s-aráta cu două 
Á£iiéi/ apă o cu Siné / cu: š crus // ajiš-s dóuà crus / a cán püñi două minl'e / üna* / 
is zăsi j eruš // ză Žiči / 2É$i erud/ 

[Acelaşi] 


COTORIBA 


[De când sunt báiagii in Cotoriba ] 

ai batir / ma bătimi nóstri / pas? éşci [.. .] trii sûéi dă ai / dëch nu-i mái mult / 

[de ünde au venit?] 

dim Carpát dă ündiva / se ştiu? / ii singurinu știe // dim Rämäiñiia / o? dă 
undi / nu séu Sen auzit agé dim batir / că spuñë / că dă pă la Carpát / dà ünde-am 
vinit noi p-aiiéa / de ştiu? A 

órgug dura 
şăiizăşitânu dă aj 


[De când au început să-şi facă bäiasii case ] 

dà la ġbzäşidój de Bj / că re** ánu dă zilj / atüs s-or apucát să Deh cas // noi 
avéñ căsă-n sat / ais în huliță-n sat / Gndi stă şi hurvéti // cu hurvéti lină? eréñ noi // 

[acüm de ĉe sunt câsele voástre separăte de ale croárilor?] 

nu îi vuiégéif? / nu ñi plásé // [.. .] po? băjâşu ca bäiäsu / ómu ca ómu // [...] a 
noj am făcit câsă mâre / acóló avéñ / câsă mâre // a vindut-o táta / a vindüt-o ş-or 
fäcút álta // áp4?? am viñt ajisa // 

[dar maj demúlt avgéy Mie câse?] , 

n-âve cäs / avé culibi // culibi dán £ina?t H culibi dän gen făcuici / dim ârșă 
figlifatüns avé dim ali dă pămlnt // baiâş sărâc // 

[Acelaşi] 
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[Căsătoria] 

fišóru merzi să vádà p-ündiva / pă la cumpăă / pă la noi-s cumpáá můlči A 
méréi să vâdă &5á pâm _Fumpăă / vára // si àflà fátà / sfateştic? cu tátà-su / c-ápu mérái 
să mër // meră la je s-o Séri // 

[ĉine merge / băjâtul sau tátal bàiátului?] 

tita fišórlui / la fátà méri / la tátà-su fééi / s-o SU îl duzvulgşć® să vii să 
nééréi la fâtă să s-u ic / dà figánca** // dăcă să plăti // c-ápu "pol vihi* ziái // 

[e urmeză dúpa ĉe s-au înţeles părinți intre ei?] 

, di kit bañ să fiij / gáta báñi să fii / c-âpo o plătesci / d-ája fas) sde // dă 
báñi dja să fasi / cumpără butúrass [. -] /! tăta..âia să vinde / dia cumpără // [.. -] atinsa 
zii kif bah s-adácá / g-atüné trébu Die at // 

(la biséricā se duc?) 

câre gindégéi // dách gindéséi fâta / “fär aşi nu mă mărit / pe. nu má cunün" II 
áre biserică / pôée şi-n | biserică / áre d opéinsf” M la opéinà / acló să scrii Nu 

(pot să nu meárga la primarie?] 

păci || aci să câtă áia / da cinvaY nu să cotà// máma şi tätä n-or fost cununát // 


[Acelaşi] 


táta meuo fost š! Ramañiie 

tàta meu o fost À Rămănije // ..] o. vit / ål mai mări pă rāmīñ si i iré // ca seva 
ca capétan śe Ér Ña / mări Go / pà Leer) rămin Să méi mina” I tàta meu 
o rádicát mina // asa mul ó ómiñ din sat aiié / nu rămân / ma om / hurvét İl c-âpo zise / 
"Anne" / pă táta miu / "mártinc / A mi-i învăță-mă să şciu şi io Was! să sių 
“epita>> şi <<àp3>>* "i e invàtá" si In c- âpu şi el o ridică. „mina sus / nüma să 
fugă dă la ñami / s-nu-l amóre*t II ita o rámás š Rämäñije lin Bücurest // [...] doj ai 
dà zilio fost acúló // 


[Acelaşi] 


cust?? mai bun 

acü Main maj dër să pindésée 3 ga mai &lfel dekit Še să gindé-le di bari 
să gindégéi să divi si ei cust mai bun dekit ĝe avé bátirhi a nóstri // să pótà lucrá / să 
ájvj deva / sà gindáset $e ur lasă la cupi lor // "€ bütir nu să gindà Za // de se nu să 
gindé? /d-ăiă că nis ej singuri nu puéé // n-ăve din še /cum // miii táta | a mneu nu m-or 
ben mika / nu m-ur dat Bimik // jo m-am ansurát der / n«ivim ñimika / jo am 
tribuit ju cu jet? sim fac / să lücru../ să doy cu tótu dăm mili / si să-m fac šëvá / 
jâcătă ca cum am ficit acú / nu? /d-lja_ acüma / noi fie gindéà maj, Álfel dekú ĉe 
gindé bătiriii a nôstri / nu? // a ni$ n-àvé din $c să să gindáscá // nu pot iu álu cüpilu 
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[k] a cupiji mei &éva să dou /dacă n-Âm se să Pç dou / nu? //asá şi batifññi nări Zeg" 
n-vé $e strinZé / n-àv [k] nu fic puéé da / nu? // : 
hórvat nédelico 
(iu mi-s dà douazásisápée ai) 


am boltă” 

am bóltà / da // ina am / aci măcăică?! / ajis / hásta să Wen pă ç / trouu?: 
făcută inca nu-i gáta // am fost / lucrám // îm, Rüsiie am fost d-am lucrăt // afärä im 
Nimțăşăg” am fost / s-acló am lucrát // tábàra$ s-o apucát la noi / tâbără äiré // am 
fost doi aj dà zÍffi-Ün tábara / jo am fostgi-n Bósna am fost / si la noj ájiš îm Horvāti- 
ăsta am fost // paşci”* tot ündi trăbulă aclô merzéli / noi cätänil'e / nu? // cînd o trácüt 
la noi tábàra im Hárvatsca / fu dat Sévà ca /... ajutéru st e dh! sà te puces 
singuri. „băgă îm lucru // apó_ &sá ñ-o dat evă ca eréditu I| cum să Zi$j im rumiñéséi?/ 
credit // să de pucéñ fáśi sevă / i io am fost ajis i in, cumpáfia: ăsta mai mült im tâbără // 
asá gi m-or dat creditu | dla de-am putút Sèvé să-m diisfác / să fac dëch // ápo aşă bââi 
jo zic "acá ses 6j cu báñi_ Ña? / -ij záirfitfi Pii belt se maj sëu / nu? / 
Tam gioia "da | fac bóltà" zic / "mái beñ mér£j bólta Šcúma // 

[ĉe vinzi acólo?] 

cu tótu?5 // dă la mincár] /... cu tótu cu tótu £j trbbu / şi Lápéj / si mincári / si 
DÉI / cu tótu / dim... 4j trébu / dă mincări // 

[Acelasi] 


mincäri 

miii mi-i mi? bună cárñe câlită / cárüi-n. Sépj // ája mi-i mái bună // cárñi in 
sépi / sà riet cárñe sh mrúnta / să băgă Im tigâiet // c-ápāi pă cárh dasipra să 
bágà sët 1 si pipårs? / să bág8 / s dia să fi / s1 ie jos si să manne / [.. ] cu 
cârbgiite”” să póée mai müléi [e] mai pă multi hála să să făcă // cárÍ cum plâs; asá-s 
fáse / nu? // acà péée să să făcă ám... pipárcá / nu?/ să să márünci-n pipârcă / cu šépi // 
să poti Déi carbôi fripţ / n-ápu cum / porn fri?* // 

[porc se tâie?) 

da // 

[se zite crăciun sau božić?) 

crăstin // (...] cari , "cum să mpóéc-agá fâée // dácà mai béñi să mpéée” / mai 
bete o vén // a dác en. "mpuéé maj puțin / mai putin u Avé / nu?// ápu ga car! cum / 
nu? // nu puetă (emt e AU slab / nu meri // 

[Acelasi] 
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culiba 
culiba să fiii mai [e] cu mult maj lésnic d maj pă usúre / cári a. mpó£i / fási 
dán țigle! culiba / cárj nu dán | Son / cu păi // is bé pari / al ši-s ëj plan / kit de 
mări yu fiij // y bééj pari báéj / dică-u Béi dàn |, tina // s-atdš intri pâre cu cină 
dun) // inóntru u lipéséj eu cin / s-o ástúpă cu bof / cu cartón şi cu nájlon pă ea / 
să nu piée nóntru //a.. „car —fsšš ma cu țiglă cult / [e] bel noj pă culibá ztin / 
culiba ia póée fi df / cu mort? // a noj sfaténf® de culiba sei maj mică culiba / 


ila DÉI nôrmalno® cu țiglă / u zădăieşti / u jbuculéşćj™ pi, nüntru si ptiăj éiéiiiss pă e/ 
crovié // 


(acólo stă tgátà familia?) 
tótà familia / da // (...] acoló d să scâldă / și mánincá / şi Dä dă mincát /cu 
tol // 


[Acelasi] 


[Animale sălbatice şi dontestice) 
plm dăluri / pă maj dápárée / acBló is // aji îs jépuri / port div / [.. J is 
Sne" // LA ati fazáni / r / gisé // [.. et y .] kép” // [.. .] birca dă vünd?! // 
kéta-j a $j dà lápéj / a cu côme // isto®? ca birca / a dia-i Albă // [. .] vácà / cai / eşci // 
[Acelasi] 


n-am furát ñimik 

ñimik n-ah făcăt / ñimik // or vili la ij nôntru / sămână cà mi-s bll máre? 
lótru | ü cumpária ; ásta // or viñit la miñi / ju erém îm | pat si. „să üitü el păm câsă / 
să tă // 

ER 

"am cumpárátu-l'e" inu? // a zi 

"papirâşă ai d'i éli?"// 

"ápu"? zic "ach / nu mai am papirógáli _ incă d éli" zic / "că acú V-am 
cumpärätu-f'e" // 

"kit ai dat pi Eli? A 

"o sátà d'e márcuri"95 zic // 

"esta noi / l'-om Iga-l'e noi" // zi 

"urtáie"95 zic / "nu fi pol tu p-ésée lo" zic / "dácà l-am cumpáratu-l'e" zic // 
"jo pi èli nu fam furátu-l'e* // 

"nu! (Een eh // -or Ioétu-Fe / m-or scris papirós m-or seris / da cînd di 
dusi papirósu di éli J Ampót adica napój // bëj / nu? / ej or vint la miñi máj ag 

"tu" zidi duré coló n dri" zl / "şi actló aséšpticae / tu vij cu noi" zii 

“ha di $" zie "si mi duc ju cu voi?" zic / am vitit?"# // 
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"n-ai vitit" zf8j "Aimica" zÉŠi/ "tu vij cu noj să dai /[k] ma aj Săvă să sief) 
d-ünd -aj cumpárátu-l'e" 2 

"áia" zic "še-s _ pot da io fiii acüló" zic / "áia pot şi la miñi acál) da” zic / 
“des vbu devi / 

"nu" zisi "tu /cà vii cu noi" // ápu nu agá cum spui jo àcüma eng pa frikaro / 
mër // pă máma mea aciréséj!* // mà báči [. „] n-ári [e] mindru! să zică / " tu 
vii cu noi / să făsim aş punuPâlă” 7/7 pă fl // asá cj m-or dus acló in dric?* am 
mes aci juam meri op ma 1 

"n-am furát Aimik” zic / " Gs viii cu limuzina” zic "inóntru oi vihi* IW 

"nu! / acüs ti-oi lua” "T 

"ha dí šé?" zic / "ii / dam vitit?” zi / [--] ju t0t/ nu-m las gúra / nu? / m-i 
lp / cà cam fest mika / mik / ñimik n-am vitit / ñimik / [.. .] sutíla me / nu? u 
čimát la ómu d-ündj am cumparátu-ffi // "hai" 29. "acü " ziii "dà /. „Ti seit sf / cà 
lu luätu-f'i milifiia" A agá o viñit fišóru /.. o visit dà / o lo | luátu-l'i napói / |. ] fráéi- 
su-a lui // [..  fási si l'-i via / 

[Acelasi] 


am umblät i im igcülá!o 

am umblát im igcálà / aii$ in, Cuturiba / opt šį d'i zili A dápà âja m-am scris în 
mai mári igcálà // [. .] acóló am umblát maj*" pâtru aj di zi iscüla mări // dan 
zavárgàlit!1o dà em? Al $i bágá ápa pân .cäs / di fási Ii dpa á áia am zävärsälit iscüta H 
aprópe la càtàniii am mers să m-apuc im lucru / şi nu m-or putut da lücru H datt am 
râmâs acás Set lücru asá cu ómeñi din sat / privat lücru // la zădăriii H ajut / la 
máistur! // 

duşan bâlog 
dduzäsipätru [de ani] 


[Băiaşii din Cotoriba] 

mai najinée Bñ custát!!! /. „ām Cuturiba /. „Sinsprăsi ăi mai inapój / än culibi // 
ag? din rj cs nima / 

[dà ünd-or of 

or vit din toa pâréa / dim...Croátije í d dim. ágorije / or vai // añ custát 
mult KM im...lócul bátirn!? / tot im Cuturiba // cpu ñ-u sën? / Au väri'it ñ-u 
siii iš / int-sta loc // i-o pus pă ásta loc / alfa ma custăn Sipsprăsiăi // n-icum 
vidél d sfnguri/ mai mul is aiia cu căş dk culibi // ñ-9 ajută d sátu cinva seva / cu 
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šéva ca figl'i'e*! dă ñ-ọ dat // curiva!? / la válo!5 in stat äi // a âlfi /..âlți ş-o făcut 
singuri // 


bálog mârco : 
jou mi-s dă patruzásitrii dà ài 


ju mà cem Márco 
ju mă tem Márco // [...) dimiăâţa mă scol / mà spàl p-obráz / mà i mbrác / pui 
güba d mà duc în şeulă // [...] cu lópta!'^ ñi jucăă // [...] våra mă duc mă scáld / cînd ij 
cald // 
márco bálog 
dovâsprâse ài 


fâtă-m pâr!is 

in, cumpáfia ásta / în ,cumpáta hásta jo mi-s m&j2% batímà / da / 

cum să cunugéé ? // ápà că m-i lénj să-ţ zic // ápo Kigva eră maj rugife / mai 
rușite eră Kpva She cu fitâri să úmbľe / da nu? / in vd aşå / in videri / eră 
nt // Ani ásths / ásthz pére rusii fete că Dad M âstăs statea üna** / ca 
cum s-ar cunógée dă kinva // că-s și er / nu maj tiu dé Ven // 

[si cipva cum erá?] . 

kinva a eri nasi || p-ascáns să vululé!? /..p-ascüns să plăse /mai mul 

pascüns cà eră ruşii kipva // [...] cin să | psurá / c-apú sir âtă-su da la táta lui bañ / pă 

fâta ája / nu? // să fácà númtà da báñj lui / a nu dà báñj lu feti / nu? // [.. -] nu putt ca 
ómu? / nu? / sà fácā / ca hurvätu- n sat // ERR mai mândră fátà / 
dia mai mâre nuntă | erá // si mai mut bañ st kEpătă / cáre-i mai mindră fóta // ăia crá 
maj scümpa // a maj uri eră maj lésnik!'ti// da dá da dă // că nu te minéuhésc jo / 
şi-n Ziua dă ástàs așă Die // ündi-i mindrăi% fáta / dia-i mai sciimpă // a d'ii mai 
prâstă!!* / nu // 

[dar dácà nu crá fáta-m pr 

jumätäte báñi să 1 ag // a dăcă eră fâtă-m păr / atüné mik // rimiñá 
cu óú báñi lu gájd'i / lu uitíni-su // 

bálog andéla 
şăizâşiopt [de ani) 
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nümta 

cînd eră nümta / d-áp8 cumpără sălâmuri // cumpără cárhe dà vácà / dà _ pórc / 
fată zámuritzt 1! BÉLA tot félu / DÉI dà mincáre / eră dăstălă // mincă / să mbată / 
jucá / pină c&d'é jos // 

[pă fătă o dusă la fisór?] 

9 dusă acoló acâsă / la el acâ!0!// 

[si vihiá napôi la tătă-su / la mürná-sa / să-i vádà?] 

viñé // vihé să spáji /că-i umiñitat22 // déc nu-i nu-i / vie /[c-apó dëch nu irá / 
i să | ntursé jumátáée báñi // 

[umiñita / $c-j?) 

fàtà / Sain fáta // n-o minát rugifie!? pă mümá-sa / pă tâtă-su // 

[Aceeaşi] 


NOTE 


| hurvéti (sg. hurvát, orvát) = croații 

2 a = dar, însă (cf. e.a) 

3 iséém (isééñ) = suntem 

4 dal = deal; dal mâre= munte 

5 tăbără = război 

6 o=un 

7. ar=au 

8 om - substantivul om e folosit cu valoare de pronume nehotărât 
9 în silā = la nevoie, la ananghie 

10 mugé = mușchi de copac 

11 scáldári (sg. scäldäre) = albii, copái 

12 Géstla = tesla 

13 bätim = vechi 

14 cumpáfie = așezare de băiaşi 

15 valu (válo) = |. aproximativ; 2. vreun, vreo 


Băiaşti din nordul Croaţiei 
16 aj = ani 
17 &sré = erau 
18 jupânije = unitate administrativ-teritorială in Croatia; district, judeţ 
19 or fuzit = au plecat, s-au dus 
20 afără = in străinătate 
21 ülifa = strada (cf. cr. ulica) 
22 vlási = românii 
23 u (0) = sau, ori 
24 Cist(&) = curat(à), pur(&) (cf. cr. disr) 
25 fárbà = culoare, vopsea 
26 mäi = cel mai, cea mai etc. 
27 bar = barem, măcar (cf. cr. bar) 
28 să utuzásc = să călătoresc, să umblu 
29 8j = este 
30 să cüsée = să trăiască 
31 mi-i (m-i) IO = îmi pare rău 
32 zică [imperativ] = zică, să zică 
33 ápu (âpă, ápo, po) = apoi 
34 va să séu = trebuie să ştiu 
35 ma = deci 
36 cinva = odinioară, odată 
37 cust = viaţă, trai 
38 ćinā = tină, pámánt, lut 
38 mari (sg. mariică) = linguri mari de lemn 
40 éigäie = cratiţă 
41 teir = farfurie 
42 is scăpă = (lit.) se scăpau; plecau, se duceau 
43 be = lin, aceia 
44 mai = mai bine, mai mult; încă 
45 dă noi = de-ai noștri 
46 regiie = regiune 
47 cipuri (sg. cip) = icoane 
48 ôrekiée = câteva, unele, anumite 
49 vit = glumă, banc, anecdotă (cf. cr. vic < germ. Wirz) 
50 ah disi = ai zice 
51 mujér! = femei de naţionalitate străină, care nu sunt băiașe; femei de naționalitate croată 
52 veiz = vezi 
53 ómu = croatul; bărbatul de naţionalitate străină, care nu e băiaş 
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54 mà prepuñét = mă bšnuiti 

55 să púñi pă loc = să așază la pământ 

56 una = împreună; v. şi 59 

57 pa = apoi, păi (cf. cr. pa) 

58 re = era 

59 ună = una (adv.), împreună; v. şi $6 

60 nu ñi vujégéi = nu ne doresc, nu ne vor 
61 Veit (sg. țiglă) = cărămizi 

62 sfitégéi = vorbeşte, discută 

63 duzvuléséj = permite, incuviințează, îngăduie (cf. cr. darvoliti) 
64 țigâncă = nevastă de büiag 

65 butură = băutură 

66 trébu fije = trebuie să fie 

67 opéinh = sediul administrației locale, primărie (cf. cr. opština) 
68 s-nu-l amóré = să nu-l omoare 

69 ju cu je = eu cu ea 

70 bóltà = prăvâlie, bácánie 

71 măcătică = mititică 

72 tróuu = trebuie 

73 N'imtágüg = Germania 

74 páséj = peste 

75 cu totu = de toate 

76 pipări = ardei 

77 cárbójil'e = cartofii 

78 pom fri = cartofi präjiti 

79 să mpóce = poate 

80 beñ = bine 

81 o ve = lit. o avea; va avea 

82 mort = mortar 

83 nârmalno = normal, in mod normal (cf. cr. normalno) 
84 jbuculés£i = tencuieste (cf. cr. Sbukati) 
85 titiji = acoperiş 

86 crov = acoperiş (cf. cr. crov) 

87 pori divi = porci sălbatici 

88 sămuri = căprioare (cf. cr. srna) 

89 biré (sg. bircä) = oi 

90 ke = capră 

91 vână = lână (cf. cr. vuna) 
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92 isto = la fel, idemtic, exact (cf. cr. isto) 
93 hål máre = cel mai mare 

94 papirógá = acte, documente 

95 márcur! = mârci germane 

96 urtáse (vocativ) = prietene 

97 máj dáta = încă o dată, din nou 

98 dric = drum, șosea 

99 am vitit = am greșit, sunt vinovat 

100 să sfátégi! = să spui, să declari 

101 acă = acasă 

102 ma =ci 

103 pă frika = prin intimidare, prin amenințare, cu forța 
104 mufésé = ţipă, urlă 

105 acârțyti = ocărăşte, proferează injurii 
106 mindru, wich (f.) = frumos, frumoasă 
107 puruféla = înțelegere, pace 

108 limuzina = autoturismul 

109 igcülà = şcoală 

110 am zăvărșălit = am terminat, am isprăvit (cf. cr. savrditi) 
111 Bă custát = am trăit 

112 ñ-u sirik = ne-au mutat 

113 curiva = cuiva, unora 

114 lópta = mingea (cf. cr. Japra) 

115 fâtă-m_păr = fată mare, virgină 

116 af = însă, dar (cf. cr. ali) 

117 să vululé = se iubeau (cf. cr. voleti se) 
118 maj lésnik = mai convenabil, mai ieftin 
119 próstà = simplă, fără prea mari calităţi 
120 lu gäjd'i = ai stăpânului, ai gospodarului 
121 zămuri = mâncăruri gătite 

122 umiliità = cinstită 

123 n-o minét rusifie = n-a făcut de ruşine”. 


După predarea la tipar a studiului de faţă a apărut articolul lui Dorin Lozovanu, 
Grupurile de români din nordul Croaţiei (în „Revista română”, III, 1997, nr, 5(10), p. 8), pe 
care nu l-am putut valorifica în contribuția noastră. 
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RECHERCHES DIALECTALES CHEZ LES BAJASI DE CROATIE, UN 
GROUPE INCONNU PARLANT LE ROUMAIN 


RÉSUMÉ 


Du 19 au 23 décembre 1996, nous avons effectué unc recherche sur place chez les 
hăiaşi du nord de la Croatic (le district Medimurska, les localités Pribislavec et Kotoriba), 
C'était la première recherche sur place chez ce groupe qui parle le roumain, 

Notre étude présente les résultats de cette recherche (enquête dialectale utilisant le 
questionnaire du Nouvel atlas linguistique roumain par régions, et des enregistrements sur 
bande magnétique), qui portent sur quelques particularités significatives du parler des bäian 
de Croatie. Nous avons comparé les données linguistiques recueillies par nous avec celles 
offertes par les études antérieures. surtout avec les contributions de Petrovici 1938 (le parler 
des coritari de la Serbie occidentale) et de Calotă 1995 (le parler des rudari de l'Olténic). 

En nous appuyant sur certaines particularités dialectales, nous avons identifié la 
zone de provenanee des băiaşi qui habitent aujourd'hui en Croalic. H s'agit d'une région 
située au sud de Crișana, à l'extrémité nord-est du Banat et au sud-ouest de In Transylvanie. 
Nous avons également précisé la direction du déplacement des háiagi vers l'ouest: apres 
avoir traversé Banat, ils sont arrivé en Serbic, ensuite en Slavonic (Croatie orientale), 
pour s'établir finalement au nord de la Croatie. La migration vers l'ouest des báiagi a 
commencé deux ou trois siécles auparavant. 

L'étude est accompagnée des textes dialectaux et de trois cartes. 
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